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See the notice on TED website

451783-2026 - Licitación
Alemania – Servicios de seguros – Sachversicherungen
OJ S 124/2026 01/07/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Servicios

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Berufsgenossenschaft Handel und Warenlogistik
Correo electrónico: vergabestelle@bghw.de
Naturaleza jurídica del comprador: Organismo de Derecho público bajo el control de una 
autoridad estatal
Actividad del poder adjudicador: Protección social

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Sachversicherungen
Descripción: Die BGHW beabsichtigt den Abschluss von Sachversicherungen, hier Gebäude-, 
Inhalt- und Schlüsselverlustversicherung für die Jahre 2027, 2028 und 2029.
Identificador del procedimiento: a8e38a5a-99ea-4388-8e00-de42bd277154
Identificador interno: AS 06/2026
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 66510000 Servicios de seguros

2.1.2.  Lugar de ejecución
Subdivisión del país (NUTS): Mannheim, Stadtkreis (DE126)
País: Alemania
Información complementaria: Direktion Mannheim der Berufsgenossenschaft Handel und 
Warenlogistik, M5,7, 68161 Mannheim und all ihrer Verwaltungsstätten und Immobilien

2.1.4.  Información general
Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE
vgv -

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: § 21 
AEntG, § 98c AufenthG, § 19 MiLoG, § 21 SchwarzArbG, § 22 LkSG – zwingende bzw. 
fakultative Ausschlussgründe nach §§ 123–126 GWB.
Participación en una organización delictiva: § 129 StGB (kriminelle Vereinigungen), § 129a 
StGB (terroristische Vereinigungen), § 129b StGB (kriminelle/terroristische Vereinigungen im 
Ausland) – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
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Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Derselbe Gesetzeskomplex 
wie Nr. 2 (§§ 129, 129a, 129b StGB).
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Terrorismusfinanzierung: § 89c StGB; 
Geldwäsche: § 261 StGB – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Fraude: § 263 StGB (Betrug gegen EU-Haushalt oder von der EU verwaltete Haushalte); § 
264 StGB (Subventionsbetrug gegen EU-Haushalt) – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 
GWB.
Corrupción: § 299, §§ 299a, 299b StGB (geschäftlicher Verkehr/Gesundheitswesen); § 108e 
StGB (Mandatsträger); §§ 333, 334 StGB (Vorteilsgewährung/Bestechung), jeweils i. V. m. § 
335a StGB; Art. 2 § 2 IntBestG – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: §§ 232, 232a Abs. 1–5, §§ 232b–
233a StGB – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Nichtnachkommen von Steuer-
/Abgaben-/Sozialversicherungspflichten, festgestellt durch rechtskräftige Gerichts- oder 
bestandskräftige Verwaltungsentscheidung, oder anderweitiger Nachweis durch den 
öffentlichen Auftraggeber – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Gleicher 
Tatbestand wie bei Steuern, Abgaben – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Nachweislicher 
Verstoß bei Ausführung öffentlicher Aufträge – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Nachweislicher Verstoß bei 
Ausführung öffentlicher Aufträge – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Verstoß bei Ausführung 
öffentlicher Aufträge – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Insolvencia: Zahlungsunfähigkeit, Insolvenzantrag/-eröffnung, Mangels-Masse-Abweisung, 
Liquidation oder Tätigkeitseinstellung – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Derselbe Tatbestand wie bei 
Zahlungsunfähigkeit – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Derselbe Tatbestand wie bei 
Zahlungsunfähigkeit – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Derselbe Tatbestand wie bei 
Zahlungsunfähigkeit – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Falta profesional grave: Nachweislich begangene schwere Verfehlung im Rahmen der 
beruflichen Tätigkeit, die die Integrität infrage stellt; § 123 Abs. 3 GWB entsprechend 
anwendbar – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: 
Hinreichende Anhaltspunkte für Vereinbarungen/abgestimmtes Verhalten zur Verhinderung, 
Einschränkung oder Verfälschung des Wettbewerbs – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 
GWB.
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: 
Interessenkonflikt, der Unparteilichkeit/Unabhängigkeit bei der Verfahrensdurchführung 
beeinträchtigt und nicht durch mildere Maßnahmen beseitigt werden kann – zwingend
/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Verzerrung durch frühere Einbeziehung in die Verfahrensvorbereitung, nicht beseitigbar 
durch mildere Maßnahmen – zwingend/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: 
Erhebliche/fortdauernde mangelhafte Erfüllung wesentlicher Anforderungen, geführt zu 
vorzeitiger Beendigung, Schadensersatz oder vergleichbarer Rechtsfolge – zwingend
/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.
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Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Schwere 
Täuschung bei Ausschlussgründen/Eignungskriterien, Zurückhalten von Auskünften, 
Unfähigkeit zur Nachweisführung; unzulässige Beeinflussung der Entscheidungsfindung, 
Erlangen vertraulicher Informationen, Übermittlung irreführender Informationen – zwingend
/fakultativ nach §§ 123–126 GWB.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Gebäude-, Inhalts- und Schlüsselverlustversicherungen
Descripción: Die BGHW beabsichtigt den Abschluss von Sachversicherungen, hier Gebäude-, 
Inhalt- und Schlüsselverlustversicherung für die Jahre 2027, 2028 und 2029.
Identificador interno: LOT-0001 AS 06/2026

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Servicios
Clasificación principal (cpv): 66510000 Servicios de seguros

5.1.2.  Lugar de ejecución
Subdivisión del país (NUTS): Mannheim, Stadtkreis (DE126)
País: Alemania

5.1.3.  Duración estimada
Duración: otra información: Desconocido

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): no
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:freelance#, #Besonders auch 
geeignet für:startup#, #Besonders auch geeignet für:other-sme#, #Besonders auch geeignet 
für:selbst#

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Inscripción en un registro profesional relevante
Descripción del criterio de selección: Zulassung/ Erlaubnis zum Geschäftsbetrieb 
alsVersicherungsunternehmen - Liegt die Erlaubnis zumGeschäftsbetrieb 
alsSchadenversicherer durch dasBundesamt fürFinanzdienstleistungsaufsicht vor? Eine Kopie 
der Erlaubnis ist vorzulegen. - Liegt die Erlaubnis zumGeschäftsbetrieb 
alsSchadenversicherer durch eineausländische Behörde vor?Eine Kopie der Erlaubnis 
istvorzulegen.

Criterio: Seguro de indemnización por riesgos profesionales
Descripción del criterio de selección: Eigenerklärung zum Rückversicherungsschutz - Wir 
erklären, dass wir unterBerücksichtigung derausgeschriebenen Objekte 
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undHöchstentschädigungssummen überausreichendenRückversicherungsschutz verfügen.Die 
Versicherungsverträge sind beibonitätsstarken deutschen 
oderinternationalenRückversicherungsgesellschaftenabgeschlossen - Die Anforderungen und 
Grundsätze zurPrüfung der Leistungsfähigkeit undLeistungsbereitschaft 
derRückversicherungsunternehmenergeben sich auf folgend benanntennationalen 
Regelungen: Wir erklären, dass wir dieseAnforderungen und Grundsätze zurPrüfung der 
Leistungsfähigkeit undLeistungsbereitschaft derRückversicherungsunternehmen seitGültigkeit 
dieser Regelungen beachtethaben und zukünftig beachten werden.

Criterio: Referencias sobre servicios específicos
Descripción del criterio de selección: Der Anbieter verfügt überumfangreiche Erfahrungen 
invergleichbaren Projekten (NachweismindestensdreigeeignetenReferenzen)Bitte füllen Sie 
dafür Anlage F2 aus.

Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
Descripción del criterio de selección: Der / die Bewerber / Bieter gehört / gehören nicht zu den 
in Artikel 5 k) Absatz 1 der Verordnung (EU) Nr. 833/2014 in der Fassung des Art. 1 Ziff. 23 
der Verordnung (EU) 2022/576 des Rates vom 8. April 2022 über restriktive Maßnahmen 
angesichts der Handlungen Russlands, die die Lage in der Ukraine destabilisieren, genannten 
Personen oder Unternehmen, die einen Bezug zu Russland im Sinne der Vorschrift aufweisen, 
a) durch die russische Staatsangehörigkeit des Bewerbers / des Bieters oder die 
Niederlassung des Bewerbers / Bieters in Russland, b) durch die Beteiligung einer natürlichen 
Person oder eines Unternehmens, auf die eines der Kriterien nach Buchstabe a zutrifft, am 
Bewerber / Bieter über das Halten von Anteilen im Umfang von mehr als 50%, c) durch das 
Handeln der Bewerber / Bieter im Namen oder auf Anweisung von Personen oder 
Unternehmen, auf die die Kriterien der Buchstaben a und/oder b zutrifft. 2. Die am Auftrag als 
Unterauftragnehmer, Lieferanten oder Unternehmen, deren Kapazitäten im Zusammenhang 
mit der Erbringung des Eignungsnachweises in Anspruch genommen werden, beteiligten 
Unternehmen, auf die mehr als 10 % des Auftragswerts entfällt, gehören ebenfalls nicht zu 
dem in der Vorschrift genannten Personenkreis mit einem Bezug zu Russland im Sinne der 
Vorschrift. 3. Es wird bestätigt und sichergestellt, dass auch während der Vertragslaufzeit 
keine als Unterauftragnehmer, Lieferanten oder Unternehmen, deren Kapazitäten im 
Zusammenhang mit der Erbringung des Eignungsnachweises in Anspruch genommen 
werden, beteiligten Unternehmen eingesetzt werden, auf die mehr als 10 % des Auftragswerts 
entfällt.

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Descripción: Preis (75%-Gewichtung): Der Angebotspreis ergibt sich dabei aus den 
Eintragungen und deren Summation inAnlage D2 Preisblatt.Die hier zu erreichende maximale 
Punktzahl beträgt 300 Punkte. Weitere Angebote erhalten entsprechend der nachfolgenden 
Berechnung einen Punktabzug von der maximal erreichbaren Punktzahl:(Preisdifferenz zum 
niedrigsten Gesamtpreis x Höchstpunktzahl (300 Punkte):niedrigsten Gesamtpreis)
Criterio: 
Tipo: Calidad
Descripción: Qualität (17,5%-Gewichtung):Die Punkteverteilung im Leistungsbereich ergibt 
sich ausAnlage D3a Ergänzungenzum Bedingungsumfang.Die hier zu erreichende maximale 
Punktzahl beträgt 70 Punkte.
Criterio: 
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Tipo: Calidad
Descripción: Service (7,5%-Gewichtung):
DiePunkteverteilungimLeistungsbereichergibtsichausAnlageD3bServiceleistungen.Die hier zu 
erreichende maximale Punktzahl beträgt 30 Punkte.

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.subreport.de/E81446895

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://www.subreport.de/E81446895
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: Permitida
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de ofertas: 31/07/2026 09:45:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, 
hora de verano de Europa Central
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 24 Días
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Die Versicherungsbestätigung kann ebenfalls nachgefordert 
werden.
Información sobre la apertura pública: 
Fecha de apertura: 31/07/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora de 
verano de Europa Central
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Facturación electrónica: Permitida
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Acuerdo marco con convocatoria de nueva licitación
Número máximo de participantes: 999
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización de mediación: Vergabekammer des Bundes beim Bundeskartellamt
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer des Bundes beim 
Bundeskartellamt
Información sobre los plazos de revisión: Ein erkannter Vergabeverstoß muss vor Einreichung 
des Nachprüfungsantrags innerhalb von zehn Kalendertagen gegenüber dem Auftraggeber zu 
rügen. Erkennbare Verstöße gegen Vergabevorschriften aus der Bekanntmachung oder den 
Vergabeunterlagen müssen spätestens bis zum Ablauf der Bewerbungs- oder Angebotsfrist 

https://www.subreport.de/E81446895
https://www.subreport.de/E81446895
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gerügt werden. Der Nachprüfungsantrag muss innerhalb von 15 Kalendertagen nach Eingang 
der Mitteilung des Auftraggebers, einer Rüge nicht abhelfen zu wollen, bei der 
Vergabekammer eingereicht werden.
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso: 
Berufsgenossenschaft Handel und Warenlogistik

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
Denominación oficial: Berufsgenossenschaft Handel und Warenlogistik
Número de registro: Leitweg-ID 993-8009110600-59
Dirección postal: M 5, 7
Localidad: Mannheim
Código postal: 68161
Subdivisión del país (NUTS): Mannheim, Stadtkreis (DE126)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabestelle@bghw.de
Teléfono: 06 21 1 83 0
Dirección de internet: https://www.bghw.de
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: Vergabekammer des Bundes beim Bundeskartellamt
Número de registro: T022894990
Localidad: Bonn
Código postal: 53113
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: info@bundeskartellamt.bund.de
Teléfono: 004922894490
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso
Organización de mediación

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio
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Identificador/versión del anuncio: 914cb982-e945-4a81-aaf8-0a1cf9a4cd18  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 29/06/2026 10:41:58 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 451783-2026
Número de la edición del DO S: 124/2026
Fecha de publicación: 01/07/2026
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